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Dedication^
Ester ständ och wärde, til alla i gemen och hwar

och en i synnerhet/ som antingen förestå
eller bewista

Stockholms L-M-Hus!

Mägtige Gynnare och Befordrare!

d^nrrgus och Förtal insmyger sig tvist Uti I^ursrslur,
Och ven stränge Tadelmästaren star pa lur,
Om en ^uQor ej wet sina Gynnare leta,
Och med deraS tilhjelp emot ondffone stcet».
Det har jag, som Scribenr, j flera är förnummit,
At de nyttigaste ting blifwst pätitcade med föragt,
Och som Penning'lösa Creditorer foc Slotts »Lancsliis Betjänter för-

swunnit,
Sä snart jag dem för Allmänhetens ögon lagt.
Jag började först til Riksens Ständers gagn,
At inför Malmö MaZiilrsi förflvara min g Mil t Wagn.
Derpä stref jag om Stenbroars nytta och den dyta liden.
Om Skanffa Ryttarens hushållning uri striden,
Om Spanmäls-MaZalinsr, Hamnar och Sill-sifferi,
Och Borgares fredande mot in^uarrsnn^s barbari.
Sen kom HERranS försyn i min tankekraft härda,
Och uppenbarade mig en Lur mot Fanads pä sten den swära.
Et Fynd, som bliswit nyttjat i China och i Spanien,
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Per-

Om dt bara förstädt sig pä dtt i Swerige och Stora Britannisn.
Men afundenS BläSbälgar hafwa, ty wärr! i allan stund.
Särat ost Swea barn fä margelund,
Och blindhet och mörker flagit all werldenes hjon,
At jag och mine k. Söner blifwit utan bäd' belöning och ?sn6on.
Dock hafwer jag ej lätit min Palrivtista ifwer förfalla,
Eller tillätit egennyttans kegakus pä mina projeLter stalla,
Utan twärlom har jag lämnat Processer och alt,
För at inventera ät Swea Rike det kosteliga malt,
Som blifwit med rycklers Basun i alla ^vssor besungit,
Och wid alla Stapelstäders bryggor köpare funnit.
Men för alt detta hwad har jag wal fädt?
Jo klander i Dagligt Allehanda bäd' i stort och i smätt,
Processer och Injurier af Magiftrat och Guarnifonen,
Lands»Lsneellie, Kämnersrält och Inquarterings Commiffionen.
Här har nu kulrlicum i förargelsen en Comebie,
(Efter sädan galenstap ssall ändtlig framför annat firad bli)
Men blir jag behacklad ester denna sängen,
Sä swär jag wid milt Ostra och Wastra Handels-Gontoir, at jaz

ffrifwer för fidsta gängen.
Nu til Eder I Hedersmän och Matroner,
Som pä Gasse-Hus när det gäller Credic ageren Patroner:
Och I stora Genier och Werids«8raMer,
Som hwälfwen Rikens öde, sonr sin Poftilla en Magifter;
Det är för Eder domstol, som utan Paräon,
Utan stristelig stämning och muntelig cilauon,
Mäste sig inställa Generaler och Genrer,
Poeter. Petit-Klaikrer, kraelarer och Bränwins - Oire6eurer,
Virtuoler, ^uttorer, wackra Fruar och Premier - Miniftrar,
Opera Danfeufcr, Rädmän och Journalifter.
Edra Critiquers Klot det slär icke bom,
Och ingen behöswer hos Er wänla länge pä sin dom.
Eder ProleLtion är den enda jag för min Comedie med alfwar Soliciterar
Och anhäller at Ni den til representation Uti Humblegärden reeommenäerar.
Waren städse som jag utan flärd och ränker,
Och stänker ejTadelmästaren sine infall om han af mitzförständ framblänker.
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Personerna.
Madame Bindmötza, en rik CatFs-Kekare Enka.

Aurora, henneS Dotter.

Gyllenplir, En vKcsrsre» Auroras Äistare.
Mulpus, En gammal ^övocsr med caraQsr af SlerbhuS»Kam»

mererarr, kär uti Aurora.

Hlbäck, för detta ^uäirsur r mZnan, nu mera ^itzmäsuollr-eomi
mMirius, SterbhuS' KammererarenS wan.

Slakfwenflycht, enkerir-^lsirre.

Ehrenprojeee, en Politiff Pratmakare.
Slcter Rallargäst, en sammal caKs-HuS Farbror/ Gyllem

PlitS wän.

Magister Scribsnius, en Bröllops koA.

Toujours, en Under»OKeer, GyllenplitS LommiKonsirs.

Twänne Damfpelare.
En Laquaj.

Stenen är pä et Offi- Hus i Stora Rz-rkobrinke^

A? Sterb-



Stcrbhus Kammereraren Mukpus.
8cen. I.

Theatren föreställer en Sal med twänne Ramrar innanföre.
N)id er bord spelas Dam. wid er armar sitter Nagijkr
Gcrrbonius och strrfwer. I er hörn sitter RäNargäst
och fäfwer. Commiffarien Olbäck och Ehcenprostcr gä af och
an pä gslfrvet, röka tobak och disputera.

P
dibäck.

onera NU SM Courfen stulle stiga til 80 mark?
Lhrenproject.

Intet wore Riket förlorat för, det. Det har jag be-
wift i Dagligt Allehanda. Men fölgde man bara mrtt
ProjeÄ, och stickade en Colonie til Penfylvanien, fä stulle
Lär nog bli penningar. . .

Olbäck.
Jo pytt. Penfylvanien lärcr intet stä osi til bäds,

sä länge Oon§rellen är til. Bättre wore at wi hjclpte
Spanjoren.

Ehrenprofect.
Ba! nog fär Spanjoren altid wara i fred,

didäck.
Hur kan Ni saga det. Det lärer jag bäst weta, som

räkade i gar en Garfware pä Ladugärdsiandet, som hwar
weäa far Spansta ^viian med Posten.

Ehren-



Ehrenproject.
Jag wännar det wore sjelfwa dm Amerikanflal

Öibäck.
Det är min stäl roligt. Och jag säg hos honom et bref

ifrän sjelfwa Oeneräl Kammartjenare, der-
uti han expre8 ffrifwer, at Engelffa Flottan gädt ifrän
Boston öireÄe til Spanien, för at belägra Madrit bade
til lands och sjöst.

Ehrenproject.
Madrit til lands och sjöst! Hwar har Commis-

särien Lärt Geographien? .

' O häck.
Hnr dä? Är intet Madrit en Sjöstad.

Edrenprojcct.
Intet det jag wetz om han intet btistvit det sett jag

war der sidft.
E)?bäck.

Men hwad säger Ni om det, at Spanien läfwat bi-
träda Polffa confeäerationen, och at Cron-Prinsen i Po-
len kommer at göra en landstigning pa Irland, för Spänsträkning.
i- i LhrnprojccL.

Nn är Ni glatterdings galen. Hwem hin har nänsiv
hort talas om Cron-Prinsen i Polen?

Olbäck. (lägger pipan ifran sig.)
Päla Mig hit ä pala mig dit, sä wet jag hwad jag

läger. Jag har läst Historien sä wä! som Ni, fast jag
intet ligger och flipar pä alla Boktryckerierna med mina
kinLnce-pro^eÄer. Hör pä, Na^ittern stal säga det sam-
ma som jag. Eller hmu Herr MagifUr

Scri-
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SerDs-sils.

Tag ger Sr kolltiqus f n. Det är in tnket möjeligit
at KiDa en enda rad. Dm wackraste tanka gär bort
som tobaks-rök, bara för dcraS prat.

Ehrenprojcct.
Lrävv Herr Magifter! Jag tror han sitter och strifwer

sina versar här pä Caffe-$ufet Det är min själ en lu-

stig karnaLe t sitt siag. Hwilkmdera af Jungfruerna har
bm äran, at wara Herr MaZMerns Minerva.

Scribouins.
Ä paflbns lå delTus. Nej, jag sitter och funderar pä

m Brudstrift öfwer Stcrbhus-Kammereraren Mulpus och
Mademoifeile Aurora här i huset; och jag har just pr-eci-
fement welat anwända denna stunden, efter det sägs, at
Lysningen stall ste om Söndag.

Lhrenprofeck.
Skal Aurora gifta sig? Hwad stal Gyllmplit säga

om det?
dDäck.

Ä, han fä? flivpa at gä och hänga up sig för det.
Mulpus är min gam'.a goda wan, och jag bör taga del
uti alt hwad, fem rörer honom. Kan man fä se Herr Ma-

giftcrns Brudskrift?
Scribonlus.

Hwarföre intet? jag har bara gjordt första verfon, -

Gcribonius läser.
Genom ^dvocaruren fä? storera
Och Sterbhus redaS ärligt och wäl.
Kan hwar accurar sig formera,
Och kallas lycklig med alt skäl.
Last mängen utt fäwttsto löper.

Han
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Han häldre wett af förnuftigt folk köper.
Giftermäls-Balk med Mda-Balk para.
Har warit Herr Mulpus andamals lag
At späda karleks - panter sma och rara
Mä i huset wäxa af tusend flag.
Derföre är han ock sä rast och ftält,
At han i alla kl-vLeKer kan ropa hält.

-dlbäck.
Ä Lxcelient Herr ^agiller. Det. lvar -en förträffeltz

början. Sädant kallar jag Pociie.

Lhrcnprcjcct.
Herr Magiftem har ätminstone en god tanka om dm

tilkommande Brudgummen.
Scrib-nttis.

Ä, detta är ingen ting. Herrarne stal wäl fä se bet,,
som är bättre. Jag har satt hela Handels- i^iilaucen t

Vers: staffa mig bara nägon förläggare. Och nu haller
jag pä, at sätta öfwer alla dtc>tt6eationerne i Inrikes-
Tidningarna pä Tysta Heroista verfar, til deras tjänst,
som icke förstä Swensta. Men lät mig fä tänla pä mm

Brudstrifr. - - -

-dlbZL
Ja, det är rätt. Ocksä blir tvärt E kalt.

Scribonius. (för sig fjdf)
Lät Hymens klara ljufa -stake, - - -

r Damspelarn.
Den bläftr jag bott.

2 Damfpekartt.
WSnta, cloulin l lät vtz lestva som Mli. Du äe-

rangerar spelet.
B i Dam-
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i Damspelartt.
Tjänare. Jag satte brickan här. Ni satte Er där.

Ni glömde at flä; och derföre bläser jag bort henne.
2 Damspelarn.

Na lät sä wara dä. Wi skal lefwa som som syston.
Dam. Juvgftu hit med eld.

8cen. II.
>

> Slarfwenflychr, de föregående.
k Skakfwenflycht. Rommer inspringam

des, ropac pä Caffe och stunger:
r Wär Ulla läg i sängen och säf

Med handen under öra,
Och ingen mer än krögarn fick läf

i Pä nyckelhälet röra re.

Gcribonius.
Här kan intet hin sitta längre; jag måste up i Käm-

Pärs-Rätten. Gär ur.

Slarfwensipcht.
Hans tjänare min koer. (til Ehrem-rojecr.) God dag

<^ou6n. (til tölbäck.) Se, är du ock här, din gamle för-
Förare.

Se^er Rällaegäst waknar, sträcker stg och gäspar.
Glarfwrnflycht.

Ah! si god morgon, Farbror lilla. Hur mar du?
RMa.gäst.

. HWad är klackan?
z Slarfwenflpcht.' Tar och blandar am

be-ckoma s'ör den» som spela.
M, < Herrarna spela Danil

? i Dam-



i Damspelaw.
Hwad Lusan stal det lvam tiL Det är intet - -

wänta jag hade wunnit. Åtminstone stal jag ha m kopp
Caffe.

2 Spelarn.
Ja, ja. La, la, la, la. De gä bägge »t.

Scen. III.
Aällargäst. Slarfwenflycht. Ehrenproject. E>lbäck.

Rällargäst.
^äg mig Gätzar, har inte Gyllenplit warlt här medan

jag suttit och flumrat? I fall han stulle komma, sa
war sa god Bror Ehrenproject och säg honom, at jag har
underrättat mig om hans gamle kroceneare, och at jag
wet altsammans; han förstår nog hwem jag menar.

E)ibäck. för sig sjelf.
Ha, hä. Det blir annat malt ulaf. Det gär intet

an, at sitta här längre; jag maste partout ha rätt pä Mulpus.
G»rr

RäUargäst.
Jag har gordt aftal, at wara pä Altona i afton,

och jag är rädd, at de ge sig at äta innan jag kommer.
Jag har dessutom intet spisat middag.

Ehrenproject.
Kläckan sex pä qwällen inte ha ätit middag, och ändä

wara tre ^uare fuUi hur kommer det sig Farbrori

Rällmgafl.
Jag har sutit och stlpit med nägra Bryggare hos

MWer Anders, sen klockan war nio l dag morgons.
B r Glmf-



Slarfwenflychk.
Starrs Mel det gör mU M E ym honom.

Mlargä^
Wk drack innemot 20 Bouteiller Körsbärswin pä fy-

ra manna hand. Gubbarna lämna jag under bordet;
Och sen kom jag hit och tog mig et var supar Perfico.
Det är ingen ting.. Jag är färdig at börja pa nytt.

Ehrenproject.
Farbror har et ^mperumenr^ som en Järnbärare.

Räilargäst.
Hwad wil det säga? at bli full af nägra Bouteiller

Din. Fy 6vnL! Nej, tacka wil jag t min ungdom. Da
war det karlar til med smak. Jag drack en gwD hos
Fuhrman i werlden, i sällstap med twa Borgmästare och
en Finst Probst,- tre och trettio Bouteiller Renjkt, och
sop ända imettan at ro 3 12 supar ^.arsKr. Men werl-
den blir alt sämre och sämre. Mg och Rädman Psnmc
ä nästan de enda qwar Mas gamla stammen, som ännu
orka hälla ut med stupen. Men det gär med mig til stut,
som med de andra. God natt/ go Herran Jag stal dric-
ka Er stat, om det fins näM Punch pa Altona.

Gäe »t.

Lcen. IV.

Ehrenproject Slarfwenflycht.
Glarfwenflpcht.

Hwem tog WH dlbäckenr
Ehren-



A propos , W säg MeL etter. Jag W" M wad, at
han gadt K Sterdhus-aKamMereraren^ för at berätta det
Källargäst sade.

Slarswensipcht.
De följas ät bägge pä cn tid, som et par Slotts^

Oancellie Betjänter.
Lhxenproftck.

Ä! det ha de altid gjordk. Olbäck har L all sin dar
sprungit med LommiGoner för ?rocentare. Den som har
nägot at sätta i pant, eller wil ne^otjer^ Pä säker caution
M0t 2Z p^oCents rabatt, sä skal MUN addreiTera flg til
honsm. Han har ännu mitt Ur i pant för 200 Daler,
hwaraf jag blott fick 7vo.de, som jag Mte, för at trycka
mitt krvjeÄ angaende ^inance-Märkets förbättrande, ge-
nom inrättningen af et Handels- Compagnie pa Swarta
Hafwet. a propoL har Ni Läst det k

Scen. V.
Gyllenplir. Slarfwensiychc. Ehrenprsject-

SlmfweusipLt.
Ms si der ha wi GyMnplit. Källargäst war här nyst vä

stunden och hade nägot ganM angelägit at tala wid diA
GMenpttt.

Hwar Log han wägen^
Ehrenprsject.

Han geck nu i ögnablicket bort. Da kan raka honom
pä Altona.

Gpllenpttk.
Jag mäste nödwändigt tala wid honom i aston.

B z Siapf-
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Slarfwensipcht.
Hur är det Gyllmplit? Det sägs at du intet kom-

mer til at gifta dig Här L huset.
Grllenplit.

Ja, min fiäl kan icke det lätt hända. Ni ma tro,
det är intet för ro Md, jag wil Ha rätt pä GMm
KNargäst.

Ehrenproject.
Hur är det, min Patron, har han Llistvit kär ?

Grlr§8pM
Kär eNer intet; det kommer pä et ut Det är min

själ en artig Flicka. Jag wi! intet tala om, at hon är
tvacker, men hon har 10000 Plätars Testamente efter sin
Mor-Far, en gammal Bräuwins-Brännare pä Soder,
och Ni ffal tro, det pahar intet sä illa för en fattig Fän-
drick t^.rmcen, som mtet har mera än cvQÄräeir och wärjan.

Glarfwenflycht.
Wi weta alt för wäl, at du intet är rik. Men som

Adelsman, at wilja gifta dig med en LÄlle-Kokare Dotter,
är La mig tusand narraktigt.

GMnM.
Narraktigt! inte sa narraktigt heller min kära Slarf-

WMflycht. Sätt Adtlsbrefwet pä OvntoLret,
sä sär du se hur mycket du fär lana pä det. Om du kun-
de fä uti en Kärring med et par hundrade tusend daler,
fä se om du icke gifte dig, om det än wore med sjclfwa
Gumman pä lAermopoIium.

Ehpett-
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Lhrcnprozect.
Ja, wist, den der däraktiga äeiicatellen frägas M för

tidm knapt efter, om intet hos Tyskarna.
Gy!ienpl!t.

Nä, pour Is rette, hwad förlorar jag? Jag wännar
Far hennes warrt Vrandwakt, och at Modren gädt med
korgen, sa behöftver jag penningar, och Flickan är wacker.
Men rsillcrie L P3r-t, Gatzar; Ni äro mim wämier; Och
jag stal mtet glömma Er. Wi! Ni hjelpa mig, sa stal
wi snart fä hädan dm dryga Herr Stcrbhus - Kammererarm t

Ehrenprojccf.
Ja, hwad är det om? Jag tjänar gärna en god wäm

Skarfwenflychk.
Och jag, min hjertanS du, har ju altid hälltt ntaf

dig, som min egen Bron Pämin dig huru trogit jag del-
te winsten med dig den tiden wi höllo Pharao Banque til-
sammans. (Sakra.) Hwar ärrar du tougera i afton?

GMenpiit.
Wi stola äta tilsammans. Men sakm är den. Ni

wet at Sterbhus- Kammereraren spelar gärna.' Har Ni
intet märkt huru färdig han är Avart ät det bär ? Nu harNi skdt den der Under-OKcerarn, ssm plär komma hitibland och söka mig. Det är en genomdrifwm satan, stalNi tro. Jag har kommit öfwcrens med honom, at narra
in Mulpus med sig i Cambio eller vingt un pä twa man-
na hand, och emedlertid sa wille jag, at Ni bägge bjödetil at nppehälla den gamle räfwen 'CommilTarien, ty denär jag mäst rädd före, Tyst der kommer min karl.

Scen.
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Scen. VI.
Trujsups. Gyllenplir. Slarfwenflycht. Ehrsnproject.

Toujours.
^erre, jag har mtet fadt rätt pä Er tiscka Se^r, fast

jag sprungit kring pä alla Kallare i Staden.

GpllenpliL.
Det är godt. Jag wet hwar han är. Gä hem och

spela öfwer Din rote, och -kom sen tilbaka igen.
Toujoucs.

Spela öfwer, säger Herrn! det kunde wara godt för
M som warit mindre med, än jag. Jag marker, jag har
icke den äran at wara nog känd; men i ffälmstycken, tror
jag knapt, at nägon lär mig nägot nytt. Jag wil intet
tala om at förklä sig, narra Slotts- CancelHe Betjänter,
gamla rika Kärringar, krocenrar-e och dylikt folk. Men '

kommer dct an pä spela, och göra sina knep, sä är der ta
mig Lusand ingen i hela Regementet, som har den reputa-
tionen, som jag.

Slarfiiaettflycht.
Det är min själ en förträffe!ig man i sin ^enre.

Gpileilplit.
Har du nånsin warit har?

Toussms.
Jag! jo fappertement har jag warit bäde här och

annorstädes i mina dagar. Jag war för 728 ar sedan,
en af Äldermänmn pä gamla OaffL- Huset wrd Riddarhus-
Torget, och hade mitt Ämbetsrum wid det länga bordet,
der alla Riksdags - affaircr afgjordes och pluraliteten

under-



undersöktes; Jag är mera bekant pä Lasse-Husm, an Fred-
man war i sin tid pä Krogarna.

Gpllenpkit.
Mm om nägon känner igen dig?

Tonjours.
Is pytt! nej, det är just min sak, at förställa m^g.

Jag har wid twä Riksdagar agerat Spion pä Spis-guar-
, ter, ibland som Präst, ibland som,Bonde, stundom som' Tyst Lxpeält, stundom som Finst Köpman. Ingen lurade
Toujours. Jag want braf nog pä mina couppsr, och hade
kanske ännu i denna stund warit karl pä gatan, om intet

I en liten omständighet kommit i wägm.
Gpllenplit.

Hwad war det för en omständighet?
Toujcurs.

Ä, det är förbi. --- Jag war Skrifware dm Liden»
- - Saken war den, - - at jag räkade narra en Köpmans
Son, at bli kär t en witz Mamfell, som dä nys; begynte bli
namnkunnig. - - Jag spelte utaf honom nägra tusend DaUr
p) Raffel, och stref et par Affignationer i Sa^r^n^5 namn * * *

Det fick Köpmannen uti, saken kom för KämnärS Rätt,
och kr^ssg fant för godt, at wda altsammans til mitt
wärsta,sä at jag mätte i tysthet förlika migmed Missalen --

Sen mätte jag ge mig til Soldat, för at slippa G-llstugan,
och har nu ändteligen hunnit, at tjäna mig up til Un-
der-VEcer.

Gplknplik.
Ä fan? - - - Sacriftie! Der kommer Sterbhus-Kammere-

rarn. - - - Gä din wäg och häll dig tilreds. T-uj-urs gär ur.

C 8cerr,
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8cen. VII.

Gterbhus» Rammereraren Mulpus, Gyllenplit, Glarfwenflycht.
Ehrenprojecr.

fNdulpus kommer in med graviteti[ta steg». gZr fram til Spe-
geln, utan ar hälsa på nägon, och betraktar sin Peru^ie
med en förnögd upsyn )

S!arfwenflycht. (Sakta til de andra.)

M pa! hwad Gubben tycker om sig. Han wi! Petit-

ivicjitl-e i afton. Men, tyst! sta Ni sa se, huru jag
ffal tyga til honom. <)dmjuka tjänare min Herr
Sterbhus-Kammcrerare -- Sä grann - - sä Lbarmanr - -

Han har blifwit sa högfärdig, sä han ser otz intet.

Mulpus.
Tjänare. Jag har ej tid at roa mig i afton.

Slarfweuflpcht.
(Proponerar honom er partie Veukehren, och under det han

gör honom en hop ridicuh complimenter Utan sammanhang,
Drar han fram Halsduken pa honom, rycker Pmtquen på

sned, formerar err par horn i toupéen , och fatcer Wåc»
jan i olag)

Hwad felas honom i afton? kan man dä intet fä den
äran ä säga honom et ord? Men mening war eljest, at

betyga min 8r3tuiacl0N8 fägnad, öfwer Herr Sttrbhus-
Kammererarens förestående Giftermål. - - - Den Peruquen är
nu för wäl kammad---LN^rmanc-- en verituble Brudgums
ker-pque - - Jag försäkrar, at ingen nyhet i werlden har
kunnat fäana mig högre, sa mycket mera, som Ert gifter-
mal är sä nära förknippat med sakens sammanhang och
natur. Lät folket prata hwad de wil - - - Det mocquer^r
man sig öfwer-,- Ty i och för sig sjelf wore det rasande

un-
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underligt, om intet en Flicka, fast hon är gjord pä et
Lasse-Hus, flulle wara Ma sä god, som en annan, och
at en sädan flicka, nom bene dä hon är wacker, icke ssulle
med sina ögons sol kunna upsmälta Ert hjertas islagde
fnödrifwor---Dct war poötisttsagt--Wore nu Scribonius
här, sa ryckte han in det i sin Brudstrist-- Nä wanta-- Ni
stulle kanste wiöa päftä, at L denna Artieeln sinnes föga
öftverensstämmelse, emellan det mänstligg hjertats ostadig-
hets wärkan och Edra tankars ändamal-- AinG va le mon-

ds - -Men ocksä mäste Ni medge mig, at dä man wil dra
in sina segel och sätta sig i ro, sä ar det icke utan, at ju
Mafquerader och Baler mycket bidraga til nojets bibehäl-
lande i et stilla hushäld--- För öfrigt, hwad Operan wid-
träffar, sä är det, som jag säger, intet stort wärdt, at
promenera denna tiden L Kongs-Trägård en sen klockan är
n, sä at pä wist sätt gör Ni rärt wäl at Ni gifter Er.
- - - Bättre gifta sig än brinna. - - -

Mulpus.
Hwad hin häle är det för perllc-ol jag hör med bäg-

ge mina öron, och ändä förstär jag intet et ord af hwad
Herrn säger.

Glarfwerflpcht.
Bravo ! bravo! nu wil han roa siglned sin tjänare. -- Det

är klart.---Mm til at komma tilbaka til Fru Borgmästa-
rinnanS sjukdom, sä kan ju mg n disputera m-g, at lä-
sta snuset sms t Tramsund - - - Wore frägan om Er hatt,
sä stulle jag i wänlighet rada Er, at behälla Er kerngue,
ty den är min själ forträffelig, och Ni kan wara W pä,
at ingen har mindre den äran än jag, at wara jusqu’au
révoir Herr Sterbhtts-KammercrarMts ödmjukaste tjänare.
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Mulpus.
Drag ät Blakulla med Er galenskap, vch stä intet här

ä gör narr utaf hederligt folk»

Scen. VIH.

Mademoifelle Aurora. De förtgående.

Mulpus.
Hörfamste tjänare, min gunstiga MamfelL

Aurora och alla de öfriga.
Ha, ha, ha, ha, ha.

Mulpus»
Hwad hin ha de fadt at flratta at. (Han sir sig i she-

geln) Bewara mig! hur jag ser ut---Det är ta mig tu-

sand infamt gjordt go Herrar-- Gär i förargelsen ur.

GrllenplLt.
Gä ner, Gästar, och wänta mig pa Malmens. Jag

kommer straxt efter.
Slarfwenflpcht. (Sakca)'

Har du at läna mig en gammal Nie Dalers SedeL
til wed. Jag har ta mig tusand hela tidm bortåt intet

haft nägon annan wed, än Krog-ffyltar och fimmerstängcr.
Grllenplit.

Ja, du skal fä der nedre.

(Ehrmprojecr och Glarfwmfl^che gä ut.)
t J

Scen.
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8cen. IX.

Aursra. Gz llmplis.
GpllenplLt.

c^zet är dä afgjordt, at Nr ssal gifta Er, Aurora; W
förlorar alt hopp, at höra Er til - - - Men at Ni

kunnat ge Ert samtycke - - - -

Ack! förebrä intet mig. Det är intet min ffuld. MiK
mor har hotat at sticka mig tilbaka til Finland, til gamla
Moster, om jag mtet wll gifta med Sterdhus-Kammere-
raren. Rädde jag mig sjelf, sa tog jag aldrig nagon an-
nan än Er. - - - Det wet Ni. - - - Men för ingen del
wil jag resa M Finland.

Gpllenplit.
Ni kommer således at öfwerlänma Er t en mänmffas

wald, som aldrig lärer weta, at sätta det wärde pä Er,
som Ni förtjcnar-- Och jag mäfte samtycka, at för ewigt
förlora Er - - Na, na, Aurora, jag finner nu först, at
Ni aldrig älffat mig-

Aurora.
Trösta Er, det är intet sa farligt- - Lät Gumman häl-

las. efter hon äntelig wil, at jag iag stal gifta mig. Ba-
ra jag wäl slipper henne, altid fii wi utwägar, at lura
den gamla Sterbhus -Kammcrerarm, och rakas sä ofta
Ni wil.

Grllenplit.
Kan sä wara. Men dermed är jag mtet nöad. Ni

wet stelf, at jag älffat Er för ömt, at med kM-annghet
kunna se Er, pä detta sättet dela Er hand och Eri hrerta.
Samtycker Ni, at jaa gör hwad jag kan, för at hindra
detta ängsliga giftermål?

C I Att»
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Aurora.
Ja, bara min Mor ej far wcta utaf, at jag har nä-

gon del derutiz ty dä wsre jag vlyckelig.
Grllcnplit.

Det stal hon aldrig i werlden fa weta utaf - - - alt
hwad min öinhet fordrar, Lr, at Ni icke glömmer bort
den Ni tusende gånger försäkrat, at Ni wärkeligen älstar.

Aurora.
Ni har ju flelf sedt, huru narragtig Gumman är.

Hon har ju förbjudit mig, at tala wid nagon enda utaf
Herrarna, som plär komma hit, ty hon säger, at det gör
stickorna kloka i förtid - - Och det mil intet Gumman ha.

GyllcnplLt.
Men om mitt förslag intet gar an? - - - Hwad är-

nar Nr wäl gora?
Aurora.

Det har jag ju sagt - - - Jag wi! aldeles intet resa
lilbaka til Finland. - - Ackl si der kommer min Mor---
Spring nu intet och säg ät Henne,, at jag häller utaf Er.

Gpllenpkit.
Jag stal gä och söka up mitt folk.

8cen. X.

Madam Bindmössa. Aurora.

Madam DLndmösia.
Q7ä, Aurora, hwad har jag sagt henne? star hon icke ater-

igen och talar med Herrar, dä jag intet är tilstädes?



Aurora.
Nej, min Mor, det war han som talte wid mig.

Mad. Bindmössa.
Har Sterbhus-Kammeraren intet warit här?

Aurora.
Ja wift har den gamle token warit här -- Mm Mor

ffal tro, han säg ut, sä man kunnat skratta ihjäl sig at

honom. Jag wet intet, hwad de andra Herrarna hade
gjordt honom; men dort geck han. Til all lycka sade han
ingen ting at mig.

Mad. MndpiL§a.
Skal hon tala pä det sattet om sin tilkommande man?

Hon bör säga, min Mor, han har ingen ting sagt, och
det oroar mig. Aurora.

Oroar mig! - - - ja, om jag fick lof at ljuga.
Mad. Bindmössa.

Bewara mig! Flicka, hwad är det för tal. Du hal-
ler dä intet utaf honom.

Aurora.

Jag! aldeles intet, min Mor.

Mad. Bindmössa.
Aldklcs intet I

Aurora.
Nej! Min Mor har. ju sagt,at en flicka aldrig bör häl-

la utaf någon karl, och jag gör ju intet annat, än det
min Mor befalt.
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Mm honom dör du hälla utaf, efter han stal bli din man.

Aurora.
Det är dä nödwändigt, a t man stal Hälla utaf sin

man. I det fallet, har intet min Mor nägon annan at
ge mig?

Mad. Bindmössa.
'Ha, ha, MamCell Tippernippa ’ är hon hemma

där? nägon af de här Puttt Mätrana lärcr fallit henne i
tycket? Men jag stal lära henne at tycka-- jag. Fa se om
det icke är dm der Herr Pytt, som springer här om da-
darna med sina Lukt-flaffor, och tittar sig i spegeln, och
inbillar sig, at alla flickor ä kära uti howm ?

Aurora.
Sä gärna kunde jag dä tycka om en flicka.

Mad. Bindmössa.
Ja sä, är det den der andra token, som sitter här

och pratar om sina mänga oLLupseioner, hur han i dag
stal äta Pos den Lxceliencen, ock i morgon hos en an-

nan, och tilbjuder sig at recommsnöerg hela werlden.
Han läfwade, at staffli mig til Ow-Fru pä en KongS-
gärd - - - Jo pytt - - - narr hade jag warit, om jag
räknat pa det.

Aurora.
Hwem stulle kunna tycka om dm Storprataren?

Mad. Bindmössa.
Hä^ hä, fä ft om det icke är Gyllenplit, som ligger

henne pa hjertat?
Att-
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Aursra.
Gyllenplit! Mad. Bindmössa.
Ja, Gyllenplit, ja. Han har inga fel?

Aurora. (Med liten häftighet)

Hwarföre wil min Mor, at han vcksä stal ha nägra felr
Mad Bindmössa.

Det angär mig intet, om Mamfell finner nägot
fel hos honom eller intet i Gähm kan wara artig nog;
Men Mulpus är en wälmäende och stadig karl, ,som har
egit hus pä Ladugårdslandet, och ftär nu pä forflag til

borgmästare i Trelleborg. Nog pajzar han dig bättre än
den andra Hwantcn, som inte har mer än et par vruna

ögon och fina cowplimenfer. Med et ord, Aurora, jag
tvii ej ha nägon annan til Mäg, än Sterbhus-Kammere-
raren. Han kommer här; M se, at du swarar honom,
som sig bör.

Scen. XI.

Gcerbhus, Rammereraren Mulpus. Mad. Bindmöj-a. Aurora.

Mad. Bindmösta.
(Ai, wälkommen Herr Sterbhus-Kamrer. Ni kommer

just til patz. Mm Dotter och jag ftär här och talar

>vm Er. Hon är färdig, at bli Er Hustru, när Ni behagar.
Sapperment, Fru Sterbhus-Kammererstan stal man tro,

Aurora. (Tu sin Mor)

Jo, min själ, en artig figur at fä til niam

D Mul-
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Mulpuso
(Spottar, hostar, snycer sig och lifter- pä Peruquen.y

Det är -- det - - jag - - mils gunstiga ^mtei! - - -

Genom Herrans ffickelse - - - likasom en Undersåte är ffyl-
dig„ at hylla Konung sino, med tro och huldstap, altsa
kommer jag, som hennes ffönyets owärdiga flaf, at försä-
kra henne öm min trostap, och anhaller om hennes hjertas
behag,, som Hennes Fru. Mor. - - «

Mad. Bindmösia.
Näswara dä ,, flicka s

Aurora.
Jag forftar- intet hwad han fagert Han kan stvam

stelf, om han förstår det..

Mad». Bmdmösia^
(Sakta.) Nä ,, nä, jag stal komma ihoget^ (^äye)

Hon säger,, at hon tackar för den äran Herr Sterbhus-
Kammereraren behagar göra henn ,. och at hon länge ön-
stat sig, at fä Bli ägarinna af Herr Seerbhus - Kammcrera-
rens hjerta.

Mrstptt?.
Mitt hjerta, min utwalda LQmtei! ,. är et

(Qteque,. som endast tilhör hennes Person,, och uti hwilket
on fadt laga inteckning, ifrän den första, stunden jag hade

Len äran.. - - -

Mad. Bindmöffr.
Der stär hon nu som et annat wäp^

2lurora.
Kors,, intet behöfwer jag nägot jag är in-

Mad.
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Ma-. Birwmc§a.
Herr Sterbhus - Kamrem ar sä god och ursägtar, ar

hon icke swarar pä alt, som hon bör. Hsn är ännu nä-

got blyg. Det gär wäl öfwer bara hon blir gift, och om

Ni sä tycker, sa ska Ni i morgon fä Lata Laga ut Lysnin-
gen -- Befaller Herr SLerbhus-Kammereraren en tast Obs-

Lolaäe, medan ,wt ga up en stund s (De gä ur.)

Mulpu^
Ödmjukaste tjänare. (För sia sjelfi Lrrjvol Gumman

pa min sida -- Flickan är til hälften kär. - - Lysningen fär
ta ut i morgon, och sen kniper man i all saktmodighet

sina roooo Plätar. Vive leg §LN8 d’Esprit, sa gamle
Fransosen r werlden. Det blir annat än springa i trap-
porna hos Penning-Judarna, och negotiera bort sedlar til
12 proCent, för at sedan winna de andra fattiga tolf, och
en liten äitcxcrLvn Nu kan jag fria mitt hus for 83NLO.

^.uÄion, och betala de fördömda L3Mionern3, som jag
war ss galen och gjorde för v. Tippen och de andra bäg-
gc Poikarna, mot det jag fick en fjärdedel af summan - - -

Hin kunde wäl tänka, at de stulle Leclera bvkis - - - Mm

sä stal man weta til at swinga sig. - - -

8ccn. XN.

Mulpus. Commi^amn Dlbäck.

Älbäck.
W, det war bra, at jag träffa dig. Jag har sprungit

i twä Limmar och sökt dig.
Mulpus.

Ja, det war bra du kom»
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Nu är fan lös.

Hur da b

Llbäck.

Mulpus.
L»bä-k.

Hela spelet är rögt, och Gyllenplit wet ntaf altsammans.
Mulpus.

Ja, han snöt sig intet stackars tok - - - i morgon fär
jag gä och ta ut lysningen.,

Olbäck.
Tro mig, Mor Mulpus, se dig före- - Du har ännu

tntet fogeln i buren, och dessförinnan kan mycket hända.
Mulpus.

Hwad stulle kunna händar
dibäck.

So, Gyllenplit. - - -

Mulpus.
Gyllenplit! ja, sa sta han se ut. Mulpus är intet sä

lätt lurad - - - Har jag ingen annan at frukta före än den
. rvalven; - - sä gär det nog an. Trösta dig, kära Qlbäck, jag

är for gammal for at lopa narr. Det stal bli min sak. - -

Ölbäck.
Ja, ja, Bror Mulpus, gör dig intet för säker i

förtid - - Men hwad är det for en Hasenffräck?
Scen. XIII.

Toujours, klädd som en Tysk Under» Officer med stora Mouftacher,
ställer sig, som han wore full. Mulpus. Hlbäck.

Toufours.
(Zökstg sirlf.) Här har jag Gubbarna. (Högt) Ack!

- Ser-
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Lerviteur, gankz gchsrsamftcr, meine Herrn. Excufiren

mich, dat iak tar mich thm tristikheit und interrompire ih-
ro conkersärion - - (Hickar.) dat ger Man dock MgtN dink - -

Mit erlaudnis, är dat man mte ten Herr Sterbhaus-Kam-
merer Mulpoö i

Mulpus»
Ja, til tjänst. (Sakta til Hibäck.) Hivad kan den ful-

la Tysken willa med mig k

Toufours.
Ja - das; ist gut - abcr - iak wille gärne öiscouriree

nagot angciägit mit Herr Starbhaus-Kammcrer--Jakwar
man und besuchte ihm in scynen haus, aber som Ni icke
war zu hans, so war Ni iche zu haus, uten jak geck pä
ten Castenhof och tok mich nagot til päste, aber doch sehr
mättlich.

Mulpus.
Jag märker det.

Toufours.
Ja, dat är man en schen sak, Le inte driche mer, än

man kan vortrage.
Millpus.

I hivad mal kan jag tjäna Herrn?

Toujsms
Erwarten sie ein wenig - - Jak mäste man mir rappel-

liren - ja - gantz richtig - nun habe ich getroffen - jak wil-
le dat den Herr schall gere mich ein tjänst. (Dr chibäck)
Jak hop?es dat denne Herr excufirer mich, dat jak taler
um meinen affären i setnen prefence.

Llbäck.
A, alt för gärna.
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Toniours.
Gantz gerne! - Dicser Hcrr ist hohle mir der Teufel

en sehr honctter man --- So witzen sie, oder so wihm ste
nicht, dat iak man är 8LrKeant dcy den D^tfcher Zu^rm.
Lon Ln Stralsund

"Mlikpns.
Det är swärt at weta. Mm hwäd gör Herrn här,

Ha Regementet ligger i Stralsund?
'Tousolirs.

Vak har naket at deställe vor die Regiment; und Hest
imellan so passer er jak min lid pä thet Ealle-Haus vor
Ät gere mine Folitrsche reÄMioner.

Mulpus.
De äro utan Lwifwel ganffa nyttiga för det allmänna.

TsujHurs.
Nyttike! sagt der Herr - - Wenn jak wore General und

hat ein^rmes, so solle ich, hohle mir der Tcufel^oonque-
riren die gantze Europé in einen LÄMpÄAne. Hören ste -

jak wille man ha ein karaillon i Efter und ein ander i
Wäfter - - - Mitt den eine soll ich nach den Rhemftremme
marchiren, und alle dte weingarten verftere-- Wenn nun die
Deutschen kem Wein habt, so crevire te som fluker. Hip,
ooura^e nach Holland - - - qui m’aime, me fuic, sagt den
Fransos - - Und so kom ich--- Ah! halt - -- Jak tror det
wore päft und sserft marchire an den groffer Sultan -- Wo
gesällen ste dieser Jo, schent, schmt - - - Marche,
läck ÄN und präck af - - nun hahen wir den Grekeland - -

Hei guter wein und hubsche maidchen - alle wackre stickers
sckäl - - Pli man dock mte fulle heller go Herrar - - Nichtre
sollen wir warcn - allons, trink aus - JrmAfraU/ ein ?ou-

rell-
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Michel da, la, la, la,, la, la rc».

Mrsspus». (Dl Ölkäck.)
Bewara mig wäl, hwad den stackarn är full-

L)lbäck^
Herrn mätte? hwila sig, nagot litet efter .campagnen*

Toufous.
Gott schwere nodt, dat kaller jak at. kä pä som Kong

Sarl^
Mnlpns^

Herrn tycks bchöfiva Post-Hästar för hela Arméeru
Men jag tyckte Herrn wille tala, nagot wid mtg».

Tsnjous..
Ja, -assist wahr---So soll ich referiren - - - Jak har

man raket at fä. en gantz hop- von Lleöiroren, wenn ich
hab hir gewesen, und ich hchöfwe geld, verstchcn sie. Si
schen -- ja--Hicr haben sie einenBrillants-Ring, der mich,
hohl mir der teufel, hatt zooo Talcr kostet --Jak wil them
fette, t pant, wenn sie lönncn mich 2000 darum. ichaffen^

MnPur.
LOOQ Dalers 1000/wil Ni säga».

Tonjours
Ja, so der, gantz richtig».

Mulorrs. (FAr sig stelf^
Ä fan -det war en Mcker Brillants-Ring - - Det mvrr

at göra en presens med smak at. min Fäftemö-- Lat se, hu-
rn man ffullc. kunna komma sig ät honom pä godt maner.
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(HLgt.) Herre, Ni har swärt at fä öfwer 600 Daler pä
Denna Ringens TSUjES.

Sex hundert Taler, sagt der Herr --- Pots millioner

Mlsen, heldre wille jak at then läg i ten Norrstrem-- Jak

har, hohle mir der gantze hölle, lust te spiele den port pä
campio mit der ftrfte, sum presentirer M-- Ich bin ketn

mrr - - - Gelt oder der teufel. - - -

(tzakta.) Savpertiment - - D?t här blir kas --Han är

sä full som en Kaja- - Jag mätte narra honom in te speia
vingt un om ringen. (Högt.) Har Herrn lust at spela, sä
är jag med. _ .

Bravo, es leben sie Herr Starbhaus, Herr Kamrer - -

Sie smd eine honctter man - - - Solcher lmte das; ist mein

Mllre - - WMN sie befehlM so solle ich ihr recommenciire

die commiDonen vsr dast gantze Regiment, und meme eg-

Ne Starbhaus-aikäiren. Mulpus.
Jag tackar. De lära förmodeligen snart wara utredda.

- rak har man nicht
- - - Nä, allvns, IG

Coniours.
Utriten, sagen sie: kem chicanen

ritet til Häst, sen jak war in Pomern
uuö trinchen Muipus.

PMmk - - Ringen är min.

Toujours. (Fär sig sjelf.)
Nu är Gubben fast - - Wänta sta Ni fä se pä god lust,

la, la, la, la. Mulpus och Tsujsms ga in i en kamma e.)
blbtä
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Lwäck.

Jag hade W at se, huru detta stal gä til - - - jagAa! bjuda Lil och Hjelpa honom, för at fä war^l i moicie.

8cen. XIV.
Slarfwmflycht. Lhrenproject. Magier Sckibonms. Dlbäck.

SlarfwenflychL
U det war för rasande - - - Se god afton Dlbäck^ - - BiaGubbe - - - Hwar stal Ni ta wägens

Llbäck.
Jag har intet tid. Jag har nägot at beställa.

Glarswenflycht.
Tjänare Mollberg! Ingen länar pä pant sä här dags * -Inte gä bort - - Wj sta dricka en BouteiHe kall Punch -Sä sta Ni fa höra hwad som hände - - W, war ner päDufwan. - - -

OWZck.
Jag far höra en annan Mng.

o Ehrrnproject.Ä hor pä, sä stal Ni fa läsa Tysta ^.visorna fedan.
SlarfwtNflpcht.

En af wära wänner, som hade twa Uisiager pa sig,kom sättandes forbi Dufwan, och hade 2 Slotts--Cancel-lie Betjänter och 4 Brandwakter efter sig - - sä böd wi indem i Kallarstufwan, och söp om med dem sa dugligt, atwi stal bort bäde Saxarna och MäKngswärjorna -- Pötssapperment, hwad det blef wäsend af--Noch en kauteMe -'.

fä guarler pä parter, sä Gubbarna blef sa fulla, at de
E roM
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romm» hop A fläk midt pä gatan, och andra Brandmak-
ter kommo til, och förde hela rucklet ner i SLadswakten - -

Ha, Ka, ha. Hwad det war roligt.
dlbäck.

Artiga Herrar! arttgt tidsfördrif - - - Supa och rusta
hela dagen igenom, fylla folk om qwällarna, och frälsa si-
na waÄa Kamrater, som förtiänte til at lefwa och do pä
Gäldftugan - - - Fä se, ywad figur Herrarna komma at

göra för Poime- Kammarn i morgon.

Slarfwenflpcht.
H prat - - der kommer han nu med sina Commifs*

Moraler Men du wet inte, Gubbe lilla, huru hälso-
samt det är, at dä och dä nappas litet med folk, som man

intet tycker om i Fräga hela Collegium Purgatorium och alla

werldsens voÄorer, bäde i ekaile och til fots, sä stal Ni

fä höra, at det upfristar magen, sätter blodet i rörelse, och
hjelper til digeftionen*

Ldrenprojeck.
Ja wist - - - det wore ock roligt, at ryan icke stal fä

«LÄers ywem man wil, nota bene dä man har sä inne.

dlbäck.
Ja, det fär sä wara - - - Det är Herrarnas sak - -

God natt.
Slarfwenflpcht.

Hwad hin häken stal Ni ta wägen - - - Wänta stal
Ni fä höra Magillern8 Brudstrift - - sör stöna versar - -

a propos har Ni sedt: Det u Bsänwms-
Bpänmpiet r Humblegärdeni

. dl-
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dlbäck.
' Jag har aldrig sedt nägon C-medie, om icke pä
sKeberna,

Slarfwcnflycht.
Än du Ehrmproject?

Lhrenprojeck.
Ä ja wist.

Slarfwenflychk.
Na, hwad tycker du om dm kieueo.

Lhrenproject.
Ä sä där, hon är sä rasande fatyrijL För min del

tycker jag intet om de der kiecerna, som häckla godt och be-
stedligt folks göromäl. Tacka wtl jag, at sitta och se pä
Guden Mars inträda i Länsmans habit och silfwer-galon pä
hatten, uti Vulcani förlorade Procejs - - - Det war förstönt at se honom, dä han hölt pä til at trösta Venus med
et hälft stop O! och en Lalrick Pepparnötter - - - Arlequin
förwandlad til en Engelst Dogy, - - Spannrems-Cu-
pen, det är kiecer, fom äro oskyldiga och roa LpeÄateu-
rerna - - - Häldre ger jag ut min plät för sädant, än
jag gär pä Operan och knuffas, för til at fä se et par illa
uphängda Gudar träta ur 6ure med hwarandra - - -

Nej, vivae Humblegärden - - -

Glarfwenflycht.
Hwad mig beträffar, sä tycker jag intet stort heller oM

Operan, och om jag nägon gäng gär dit, sä ster det blott
for til at fä roa mig i couiillerna med nägon Nymph,sen fpeÄaclet är förbi.

E L Ehpen-
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Ehrenproject.

Va wift gar -et mycket folk -it för annat^ än just för
UuiiHAen flul-.

§cen. XV. <

Madam. Bindmössa. De föregäende.
Mad. Bindmössa.

Mckan har flagit 12 pä natten. Lät se at Herrarna be-
ffedligt ga sina färde.

Lbäck.
Va, -et har jag länge sagt.

SlarfwcnssMk.
Nä, nä, Mamma lilla - - - Hwarföre wil hon at

wi ffa gä^
' Mad. Bindmössa.

Caprtainen wet m Förordningen ' - - Dessutom är det
lid, at Jungfrurna gä och lägga "sig, och efter de intet in-
eommockera Er om -agen, sä är -et ju billigt, at Nr un-

nar-em natt-ron.

barfwenstrchk.
Ma-am lärer sätta mycket wär-e pä natt-ron.

Mad. Bindmössa.
Det ssulle intet angä Herrn. Om man intet hade an-

nat, än det man winner pä GlFe om dagarna, sä^wore
man rätt wäl i sina aLil-äe^. Här sitta Nt hela fläcken
dagen igenom, gnola pä wisor, fladdra öfwer Dagligt Al-

le-



G C o ) G- 37

lehanda, och berätta en Historia om den, och en Historia
om en annan. Bara Ni fä sitta r fred och förtala folk,sa fraga Ni hin efter retten. Derwid finner intet lag min
räkning - - - jag lefwer, min själ,, mtet af Ert prat - - -

Alla fyra är Ni mig Mdiga för läng tid sedan, och Ni
talar intet mer om betalning, än om Ni wore inköptahos mig L fribröd.

Ehrenproject.
Jag wet, at lag är ffyldig Madam ? Platar, och dem

stal hon fä, sä snart mitt Projeft Uti Financen. kän bli
approberau.

Slarfwenflpcht.
Första Pott jag wknner pä Campio,. M ta mig tus

sänd wara för Er och ingen annan.

Scribonlus»
Bara jag kan fä min nya Tra-gedfe tT^tidc^w

Lwförd i Hum^garden, sä stat Madam fä sina ir Daler
Mas mig ockfä.

LDZck.
Det lilla, söm är otz emellan, stal blk godt gsordt, säsnart jag bara kan blk i ständ, tit at negociera bort Ban-

queroutes Sedel, M0t Näg0N stälig rabatts

tNad. B ndmosia.
Sädant kallas, pä god Swensta, för säkra fasdringar.

E; Scen.



38 G ( o ) G

8cen. XVI.
Mulpus och Tsujsurs inkomma ifrän kammaren trätande.

De f-regäende.
Toujours.

M, Ni är skyldig mig iroo Daler * * * betala dem

jlag spelar intet mer.

Mulpus.
Wil Ni intet ge mig revanclie.

Toujours.
Hwad fan wil Ni prata om revancke? Har Ni> intet

fädt -et - - - jag want 600 Daler utaf Er pä vinzZt un.

Ni begärte rev-mcbe pä ^Jämt sH Udda om roo Dalcr,
och det fick Ni - - - jag minner 1200 Daler, fen jag wä-

gat mot Edra gamla Plätsedlar, som Ni hade i Tastbo-
ren, min Brillants Ring, som intet är betalt med
3000 Daler.

Mulpus.
Ni talar ganfla redigt Swenffa, för at ha warit full,

sä Ni intet kunde ftä pä b men, för Lwä timmar sedan.

Toujours.
Ja, sen jag want Edra penningar, sä blef jag nyckter.

'Nä fort - - god betalning gör goda wänner - - - Betala

prompt, Herre, innan wi flilgs ät, ty jag reser i morgon
* - - eljest ut genom ftnstret.

MulpUS. (Darrande.)
Mina gunftjga Herrar, war sä ssenereufe och laga, at

wi wäl ffilgS ät. Glarfi
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Slarfwsnflycht och Ehrenprojeek draga ut wärjorna.
Hwad nu för tusan. Herre; sta! Nr öfwerfalla Herr

Sterbhuö-Kammerern^
E)lhäck.

Kom, kom, Dror Mulpus, lät otz gä.
(Hlbäck och Scribomus gä bort.)

Mad. Bindmö§a.
Bewara mtg - - - god Herrar - - - Hwad är det för

wäsendez Ni gör bäde Er och mig olyckliga.
Toufours.

(Attaquerad af Glarfwenfiycht och Ehrenprojeek.)
Ta Mig tusand - - twä emot en - - * Pultroner - - +

jag är stucken - - - Skaffa mig Fältschär.
Mad. Bindmösta.

Gu trösta mig - - - En männiffa stucken i mitt hus,'
Nu är jag förlorad.

Ehrenproject.
Kom, Slarfwenflycht och gä ner.

(Glarfwenstycht och Ehrenprojeek gä bort.)

8cen. XVIl.
Gyllenplit. Rällargäst. Mad. Brudmösta. Mulpus. Toujours.

En Laquay.

Syllenplit.
e^wad är det för buller - - - Kors min Baron, hwad Du

är tiltygad!

L Ton-
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Tou jours»
Min Bror , war fä god och läk sticka efter en Hyr^

wagn, fä ak jag kan komma wä! til en Fältschär. Tre
karlar -attaqaerade mig pä en gang., och det for den der
H - - - Sterbhas -Kammer^M stuld, som star der»

(Här ut Med Laczucrym.)

8cen XVIII.

Gyllenplit. Mulpue. . Setret . RMargäst Mad Brndmö^a.

G^leirpirk.
Wvad tusand wil detta säga, min goda Madam? Jag

stal lära Er, hwem Ni har at göm med. Hör Gäs-
sar - - - staffa hit Mackt Och -UpWmg.

Mulpus.
Hwad wil detta "bli utaft

(^il N7ad. Bindmöga.Z
Ni har kanste gansta Ostyldigt kommit in i denna af-

fairen, min hjertans Madam lillaz det gvr mig mäst ondt
om Er.

Mad. Dindmösia.
Böta Herr Gyllenplit. Ni Har altid warit bestedlig,

Or mig intet olycklig.
Gyllenplik.

Nej, nej, det löper mtet sä läkt utaf, som Ni tror - -

Det ar min Slägtinge - - - han har nyst kommit til sta-
dm, och han har dlistvit öftversallen här - - - ä Ni stal
-vara mig Wswarig för honom.

Mad.
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Mad. Bindmössa.
Hwad ondt har jag gjordt Er?

GMnpUt.
Ja, ja wi fä fe.

Zcen. XIX.

Tsujours L Rappräck och rund Pemque, föreställande en Poli-
- Gewaldiger. De föregående-

Gyllenplit.
M! Herr Äpfyningsman, Nt kommer juft Lil patz » - En

officerare af mina Slägtingar har blifwit ofwerfallen
och illa stucken här hos Madam; jag ber Er gora Er
ffyldighet.

Toufours.
Wälborne Herrens Betjänt har rc-vn underrättat mig

om sakens sammanhang,, och jag har wackt med mig, en-

ligt requifition, för at fora dem i arrell.

Mad. Bindmössa.
I arrell t

Mulpus. Ä
Jag är Kammererare i Trasenhjelmffa Gterbhuset, och

har mitt egit hus pä Ladugärdslandet.
Toujours.

Det hjelper intet - - - Herrn har gjordt öfwertväld;
och Ni mäste gä med.

F Mad:
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ZZindmcst
Min hsertans ÄeLer HAKargäst, laga för all ting, at

jag flipper gä med ner i arrellen.

Rällargäst.
Wänta, godt folk - - lät se hwad här kan wara at

göra -- Gyllenplit, min Poike lilla, wi sta! ställa detta tilrät-
ta - - Det kommer an pä dia, at exponera huset eller ej --

men hwad winner du med bet? Gumman har en wacker
Dotter. Hon stal taga dig ti! sin mäg, och hela denna
händelsen stal bli ansedd, som den aldrig wore patzerad.

GMmpltt
Nes, nes, Bewars- - Frun har läfwat henne ät Herr

Sterbhus-Kammereraren Mulpus, som hon tror wara sä
rik och betydande - - - och man bör sinna - - -

Rällargäst.
När hin har han blifwiL rik! om han mtet i natt

gsordt mbrott i nägon kyrka - - Han har aldrig haft nägon an-

nan födkrok, än at agera Advocat i Slotts-OanLelliet
för kroeentare. Huset ftär i Bananen, och dm heders-
mannen är sjelf faft för 2:ne cautioner, som han gadt in
uti, för et par Ynglingar, emot det at han sick en fjerde-
del af summan i difcretioru Ah! se der, är det icke sant
Herr Sterbhus-Kammerer.

Mttlpus. (För sig gelf.)
Den satan stulle iag haft ti! Böneman, dä jag geck

siad och friade. Fördömda Jämt och Udda.

Mad.
Hörsamma Tjänarinna, min hjertans Herr Sterbhus-

' Kam-
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Kamrer; stär det sä t:l med honom? Nagra timmar sed-
nare, sa hade jag mm själ gjordt en wacker marknad.

Rällargäst,
Nä, Mamma lilla, gar Ni in uti mitt Förflag?

Mad. Bindmösta.
Ja, $>err Se&er, efter jag dlifwit sa ffamlöst bedra-

gen, och Herr Gyllenplit altid haft tycke för min Dotter,
sä samtycker jag, at taga honom til min Mag, blott den-
na affairden kan bli nedtystad.

Räliargäst.
Det flal altsammans ste - - - och wi kunna nu ftraxt

sätta up Lysningen - - - Efter Herr Sterbhus-Kammere-
raren är närwarände, sä kan han ätaga sig at ffrifwa den^
sa siipper Prästen görat.

Mulpus.
Wil Ni, at jag stal sätta up Lysningm?

GMnplit.
Ja, det ster Er en stor heder - - - Det är altid bät-

tre, än at gä emellan Bajonetterna
Tottjours.

Och stä och stämmas för ?oiitie-Kammarn i morgon.

Mulpus.
Intet nog med det jag har fadt, mafte jag ändä ha

den förargelsen, at sjelf sätta up Lysningen för min RivaH
Fördömda Jämt och Udda.
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GMnM.
Nosans ks^on HM Sterbhus - Kimmerer; Mor

Källargäft och Ni Herr Upsyningsman, kom in och waren
witnm til wärt aftal.

Tonsurs.
Det wore önsieligt, st alla narraktiga Fttare wille dä

och dä spegla sig uti denna SterLhus-Kammererarens öde,
ehuru wäl altsammans intet warit annat, än et Caffe-
Hus Äfwentyr.



 



 


